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Driginally from Moldovs, this solf-teught artist claims that har paintings have a
therapautic offoct on her and that social media has a positive influence on at.
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By Ragqued Segas
Photos couriesy of
Abreham Drioschi

Abreham Brioschl kB ope of todays most
promising designers. Born i Fthiopla and
ralsed in Milan, this 26-year-old artist has
crealed functional home products thal reflect
the influence of both cultures, as well as his own
Incredible energy and passion.

“Many objects fll our homes without comma-
nicaling any emotional eling o us; we gel
used 1o having them, using them bul without
experiencing them emotonally. Other objects,
on the other hand, created with a practical
function, are simply placed for thelr assthetics
forgetling the functionality of design: It happens
i many ethmic objects placed tn homes, stores,
exhibitions just 1o aesthetically enrich the
environmenl’, explains.

“My goal becomes to propose a useful and usahie
product, not refegated 10 an aesthetic prodisct,
bul with a cultural soul revisited, therefose
practical prodiscts, a synthesis of identity and
design. li5 aboul combine cullure, practicality
and design!™

Este prometedor disefiador
y artista pretende combinar
cultura, sentido practico y
disefio en su trabgjo

Abreham Brioschi es imo di los disefiadores mids
prvciedores de lo actualidad. Nacldo en Ebiopia
¥ crindo en Mildn, esle jovem de 26 afos oea
productos fumcionates para o hopar gue reflefan
la infirencia de ambas celturus, asf ooemo ima
tmcredhle enerpia ¥ pasion

“Mudhos ohjetos Benan rusestras casas stn oo
COTMOS mMiNgumE Cmocian; nos  scosiinmiramos
@ lemerios, o wsarlos, poro st experimemiarios
emocionaimente. Otros ofyjelos, en cambin, creadios
com ama furcidn prdciica, se cofocan simplemenie
por su estéfica olvidondo lo fumclomalidod del
s oomme cn muchos obfefos dimioos en
casas, Hendos, exposiciones silo para enriguecer
estéthcamende of emformo”, explica.

"MI obfefivo &5 propomer wn producio bl p
uttlizabie, mo relegade a Io estéiioo, simo com un
alma cuftural revistada, por o lanfo, producios
pricticos, wma sinfests de identidad y disefo jEs
combinar craltura, practicidad y dessfo!™
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“My works stem from the
strong connection towards

my Ethiopian origin”
) 8

What inspires you? (Fn qué se inspira?

What | always try to create within my producis

s to tell & story, and to give voide to traditiods
mow  almost Sorgotien. My intultin  and
Imagiration trumps other mental patterns that
are almost forced upon us nowadays. | admire
Ty -.I.--v.:._:.'u'r- whay have differen aly les and
goals in their rr|-|1|..'|~. | comstcder 1 importan

1o lnow everything, study everyvthing, and then

take inspiration from a few things. If [ design

-|l|'.:.'|||.||:.'_ that docent eonvey  something i i i
shroeg 1es mae, | never finksh i prje |||'\i;_'l

carrles s own emolionality, or me Lhis

fundamental, o convey emoblon and e tell

After all, T call my=edf a |||\.I:_I|| - bt | am akeo

Your next step? &S0 priximo paso’

1 still birve o workd to discover, betwaen technical

possibilities and wse of materials. My primary

..'-u' in bt devedop collaboratsons with Italian

archilects and desigrers and companies thal

have abways been Lo love with



"Mis obras surgen de la fuerte

conexion hacia mi origen etiope”

RAUGS WITH S TOAES

My works stem from the streng connsction towards my
Ethiopian crigin | have of ter focwsed on the cultural and
traditional practices of the paoples of the Omao Wailey.”
ary= ghout his ugs Tor Nodus

The Dencalia is & Iook ot the colors of the Dancalia area
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strikireg ani fascating
Weanwhile. the Mws= ard Surl s are inspired by the
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chagesn touge the shages and pattems that scars form on
thix skin, the latior diffedng from each othor with respact

Lo the meaning given to them,”
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KIKI'VAN ELJK

my creativity. Traveling and meeting new

[ people also open my eyes to fresh ideas and
e — — e perspectives. It’s an act of generosity towards
the world to remain open and receptive,” she

says.

‘I find inspiration everywhere; my eyes
and feelings are channels that are always
open. Nature is constantly a strong source of
inspiration, but so are everyday objects and

my kids—the way they look at life sparks

“Encuentro inspiracion en todas partes; mis
ojos y mis sentimientos son canales que siempre
estdn abiertos. La naturaleza es siempre una

gran fuente de inspiracion, pero también lo son
By Raquel Seijas

Photos courtesy of Kiki van Eijk los objetos cotidianos y mis hijos: su forma de

ver la vida despierta mi creatividad. Viajar y
conocer gente nueva también abre mis ojos
a nuevas ideas y perspectivas. Permanecer

abierta y receptiva es un acto de generosidad
Kiki van Eijk is a force of nature who has been

hacia el mundo”, afirma.

blurring the lines between art and design for
25 years. In her workshop in Eindhoven, the
Netherlands, she creates a garden of dreams
from which rugs, furniture, vases, plates,
candlesticks, and sculptures sprout.

It’s poetry full of imagination and functionality,
brought to reality for brands such as Nodus,
Very Simple Kitchen, Omnidecor, Saint-Louis,
and Sommer Dutch Glass Art. She also shapes
installations for festivals like Coachella and

pieces for art galleries like Weeef.

Kiki van Eijk es una fuerza de la naturaleza que
traza lineas difusas entre el arte y el disefio desde
hace 25 arnos. En su taller en Eindhoven, Paises

Bajos, crea un jardin de suefios del que brotan

alfombras, muebles, jarrones, platos, candelabros
y esculturas.
Es poesia llena de imaginacion y funcionalidad,

Art and design combine in

llevada a la realidad para marcas como Nodus,

Very Simple Kitchen, Omnidecor, Saint-Louis y the Work Of th|S Nethel‘land

Sommer Dutch Glass Art, ademds da forma a .

instalaciones para festivales como Coachella, y deSIgner’ Who always keeps
piezas para galerias de arte como Weeef. her eyeS and feehngS Open

to embrace inspiration

N°14 | PRINT SERIES +ART| 2024 LUSTER
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IN HER OWN WORDS

- "Art and design have the power to
provoke thought and enhance lives.
Surrounding yourself with objects that
have meaning—whether through quality,
memories they evoke, or how they make
you feel—can truly make a difference”.

- “Training oneself in imagining and
fantasizing, looking from a different
perspective on things that you know for
solong. is something very importantin
today's world, | believe”.

EN SUS PROPIAS PALABRAS

- "Elarte y el disefio tienen el pader

de provacar pensamientos y mejorar
vidas. Rodearse de objetos que tienen
un significado -ya sea por su calidad,
por los recuerdos que evocan o por
como te hacen sentir- puede marcar
realmente la diferencia’”.

- "Creo es algo muy importante, en el
mundo de hoy, entrenarse enimaginar
y fantasear, mirar desde una perspectiva
diferente las cosas que conoces desde
hace tanto tiempo”.

N°14 | PRINT SERIES

How can art and industrial
design be combined?

When designers transform functional
objects into expressive pieces that
resonate emotionally with people, that,
for me, is a form of art. My process is
quite hands-on; the majority of my
collections are bespoke, produced in my
studio. I create while I design, and the
emotional side of the process is evident.
However, my autonomous works and
design attitude can be an inspiration for
more industrial projects and vice versa.
In fact, I like to work in both fields. I've
never loved labels, but I definitely don’t
fit into the category of mere industrial

designer.

¢Cdmo pueden combinarse el
arte y el disefo industrial?

Cuando los disefiadores transforman
objetos funcionales en piezas expresivas
que resuenan emocionalmente en la gente,
para mi eso es una forma de arte. Mi
proceso es bastante prdctico; la mayoria de
mis colecciones son a medida, producidas
en mi estudio. Creo mientras disefio, y el
lado emocional del proceso es evidente.
Sin embargo, mis obras auténomas
y mi actitud hacia el disefio pueden
servir de inspiracion para proyectos mds
industriales y viceversa. De hecho, me
gusta trabajar en ambos campos. Nunca
me han gustado las etiquetas, pero

definitivamente no encajo en la categoria

de mero disefiador industrial.

Arte y diseno se
combinan en el trabajo
de esta disenadora
neerlandesa, quien
mantiene siempre
abiertos sus ojos y
sentimientos para
abrazar la inspiracion

What material do you prefer to
work with?

I have a soft spot for natural materials,
especially clay, textiles and glass. They
bring warmth and texture to my designs,
and I love how they evolve over time.
Each material has its own character,
which adds to the storytelling of my
pieces. In recent years, 've experimented
a lot with Raku firing, which is a
traditional Japanese pottery technique
that produces unique patterns, textures,
and metallic finishes on the surface of
the ceramics.

What is your most treasured
piece?

The expressive drawings I framed from
my kids. Drawing in such an intuitive
and instinctive way is something we
should be jealous about as adults. It’s

full of emotion and fantasy.

| PERSON

¢Con qué material prefiere
trabajar?

Tengo debilidad por los materiales
naturales, sobre todo la arcilla, los
tejidos y el vidrio. Aportan calidez y
textura a mis disefios, y me encanta
cémo evolucionan con el tiempo. Cada
material tiene su propia personalidad,
que se suma a la narrativa de mis piezas.
En los dltimos afios he experimentado
mucho con la coccién Raku, una técnica
de alfareria tradicional japonesa que
produce dibujos, texturas y acabados
metdlicos tinicos en la superficie de la

cerdmica.

¢Cudl es su pieza mds preciada?

Los dibujos expresivos de mis hijos, los
cuales enmarco. Dibujar de una forma
tan intuitiva e instintiva es algo que
deberia darnos envidia como adultos. Es

algo lleno de emocion y fantasia.
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